
The captioning available on the TV networks for the hearing impaired is not 
universal across all offerings!  This makes it difficult to follow a 
program/movie etc.  Also, the quality of "some" of the captioning is often 
littered with misspellings and grammatical errors, hardly applicable to what the 
actors are saying.  I sometimes wonder if the captioner has English as their 
first language, as the nuances of the expressions are often missed.  I am sure 
they can do a better job than what we are offered! 


